-LNG Hjid

JBJUITNTLLG:

€102°01"+0 ‘efoeyApow

ame

ZAMEL Sp. z 0.0.

43-200 Pszczyna, ul. Zielona 27, POLAND TWO TONE ELECTRONIC CHIME
tel.: +48 32 210 46 65; fax: +48 32 210 80 04 DNT-911/N
e - mail: marketing@zamel.pl, www.zamelcet.com

TWO TONE ELECTRONIC CHIME DNT-911/N. Electromechanical chime is designed for using in rooms with 8 \V AC bell supply systems. Loudness: 80 dB,
loudness volume smooth control. Sound: two alternate tones.

© ELEKTRONISCHE ZWEITONE-KLINGEL DNT-911/N. Die elektronische Klingel ist fiir den Einsatz in Innenrdumen vorgesehen, die mit einer
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Klingelinstallation mit einer Spannung von 8 V AC ausgestattet sind. Lautstérke: 80 dB, Stufenlose Einstellung der Lautstarke. Klang: zwei wechselweise
abgespielte Tone.

TIMBRE ELECTRONICO BITONO DNT-311/N. El gong electromecénico esté destinado al uso en los interiores con la instalacién de timbre de tension
8 VAC. Volumen: 80 dB, regulacion gradual la fuerza del sonido. Sonido: dos tonos consecutivos.

CAMPAINHA ELECTRONICA DE DOIS-TONS DNT-911/N. Gongo electromecaanico esta destinado para ser utilisado em compartimentos equipados
com uma instalagdo para a campainha com uma tensao de 8 V AC. Volume: 80 dB, crescente de regular o nivel do som. Som: dois tons emitidos
alternadamente.

SONNERIE ELECTRIQUE A DEUX TONS DNT-911/N. Gong électromécanique est destiné a I'utilisation dans les intérieurs équipés d'une installation de la
sonnerie de la tension de 8 V AC. Force sonore: 80 dB, progressive régulation de la force sonore. Son: deux tons joués tour a tour.

KET HANGJELZESU ELEKTRONIKUS CSENGO DNT-911/N. Elektromechanikai gongot csak a 8 \ AC aramelldtassal miikédhet. Hangossag 80 dB,
hanger6 folyékony szabalyozasa. Hang: két valtva szdl6 tonus.

DVOTONOVY ELEKTRONICKY ZVONEK DNT-911/N. Elektromagneticky gong je uréen k pouZiti v mistnostech vybavenych zvonkovou instalaci
s napétim 8 V AC. Hladina zvuku: 80 dB, plynula regulace hlasitosti. Zvuk: dva stfidavé znéjici tony.

DVOTONOVY ELEKTRONICKY ZVONCEK DNT-911/N. Elektromagneticky gong je uréeny na pouzitie v miestnostiach vybavenych zvonéekovou
instalaciou s napatim 8 VV AC. Hladina zvuku: 80 dB, plynula regulacia hlasitosti. Zvuk: dva striedavo znejuce tony.

ELEKTRONINIS DIATONINIS SKAMBUTIS DNT-911/N. Elektromechaninis gongas yra skirtas naudoti patalpose, kuriose skambugio instaliacija yra su
8 VAC jtampa. Garsumas: 80 dB, garso stiprumo sklandus reguliavimas. Garsas: du pakaitomis skambantys tonai.

ELEKTRONISKAIS DIVTONU ZVANS DNT-911/N. Elektromehaniskais gongs ir domats imantoSanai telpas, kuras ir uzstadita zvana instalacija ar spriegumu
8 VVAC. Skalums: 80 dB, mainiga balss stipruma regulacija. Skana: divi parmainus ieskanoti toni.

KAHETOONILINE ELEKTRILINE UKSEKELL DNT-911/N. Elektrimehaaniline gong on mdeldud kasutama seespool ruume, varustatud
kellainstallatsiooniga, pingega 8 \V AC. Haale tugevus: 80 dB, heli tugevuse sujuv reguleerimine. Heli: kaks vaheldumisis helisevat tooni.

ELEKTRONSKI ZVONEC Z DVEMA TONOMA DNT-911/N. Elektromehanski gong je namenjen za uporabo v prostorih, ki so opremljeni z napeljavo za
zvonec z napetostjo 8 V AC. Glasnost: 80 dB, spremenljiva regulacija moci glasu. Zvok: dva izmeniéno zvenedi toni.

SONERIE ELECTRONICCU DOUA TONURI DNT-911/N. Gongul electromecanic este prevazut pentru a fi folosit in incéperi echipate cu instalatia pentru
sonerii cu o tensiune de 8 V AC. Intensitatea sunetului: 80 dB, reglarea lind a intensitatii sunetului. Sunetul: doua tonuri care rasuna unul dupa altul.

[ABYTOHOB MOHI" DNT-911/N. EnekTpoMexaHU4HUST 3BbHEL, € MpeaHasHayeH 3a U3nomnaBaHe B NOMELLEHNs, CHAaBAEHN CbC 3BbHYEBA MHCTaNMaUWs ¢
HanpexeHue 8 V AC. Cuna Ha 3Byka: 80 dB, nnaBHO perynupaHe Ha cvunarta Ha 3Byka. 3Byk: ABa TOHa, 3ByYaluy €avH Crea Apyr

[BYTOHANbHbIA 3BOHOK DNT-911/N. SnexTpoMexaHieckuii FoHr NpefHasHajeH Ans NCMONb30BaHKs B MOMELLEHMsX, 060PYA0BaHHbIX YCTAHOBKOM
3BOHKa ¢ HanpsbkeHnem 8 V AC. IpomkocTe: 80 dB, nnaBHas perynupoBka cunbl 3Byka. 3By4aHue: TABE TOHANbHOCTY, 3ByYaLLye NONepeMEHHO.

ENEKTPOHIYHUA A3BIHOK DNT-911/N. EnekTpomexaHiqHWiA roHr NpU3HaveHni Ans BXUBaHHS B NPUMILLEHHSX 06nagHEHNX A3BIHKOBOK iHCTanALio 3i
Hanpyroto 8 V AC. TyuicTb: 80 dB, BinbHa perynsiuisi cunm 3syKy. 3ByK: ABa TOHM, 5iKi 3By4aTb Ha NepemiHy.

HAEKTPONIKO KOYAOYNI AYO TONQN DNT-911/N. HAekTpopnxavikd YKOVYK TTpoopileTal yia Xpron OE XWPoug eGOTTAIOUEVOUG HE EYKATAOTOON
koudouvioU pe Téon 8 V AC. Evraon rixou: 80 dB, opaAr puBuion Uyoug fixou. ‘Hxog: duo evaAAacadpevol Tévol.
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TWO TONE ELECTRONIC CHIME
DNT-911/N

Main features:

electromechanical chime is designed for using in rooms with
8V AC bell supply systems,
loudness: 80 dB, smooth control adjusting volume,

sound: two alternate tones.

MOUNTING INSTRUCTION

1.
2.

10.
1.
12.

A qualified electrician should mount the chime.

It is reco mmended to use 0,5 mm? and 2,5 mm? 300/500 V
insulation voltage wires for the chime electrical system. The wire type
should be appropriate for local circumstances.

The bell may by powered by 8 V AC voltage only. An external
230/8 V AC transformer is needed (e.g. TRM-8 of ZAMEL). Itis
necessary to buy a transformer independently; it is not included
in the bell kit.

It is necessary to prevent a phase wire against shortcuts and
overloads by means of an overcurrent switch or a safety fuse with an
appropriate rated current and electrical characteristic.

In necessary to disconnect 230 V AC mains before you connect the
chime. Check if there is no voltage between power leads by means
of an appropriate gauge.

Remove the chime cover by means of a screwdriver. In is necessary
to release the cover catch.

Drill the mounting holes in the wall and insert studs into the holes.
The hole spacing should be the same as in the chime base.

Lead the chime wires through the hole in the chime base and screw
the base on to the wall by means of the appropriate screws. Mount
the chime base carefully; in particular, check if it is mounted vertically
in a proper way.

Strip the chime electrical system wire ends insulation (approximately
10 mm in length) and connect the wires to appropriate terminals.
Place the chime cover again and switch 230 V AC mains on.

Press the chime push button to check if the chime operates properly.
Adjust the bell loudness if necessary. In order to adjust the bell
loudness disconnect 230 V AC mains and remove the bell cover.
Repeat the procedure once more if necessary (if the bell loudness is
still inappropriate). The bell loudness is factory-set at maximum.

NOTE! Check if there is no voltage between power leads before you
remove the chime cover!

The Declaration of Conformity is on our Website
www.zamelcet.com
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ELEKTRONISCHE ZWEITONE-KLINGEL
DNT-911/N

Sondermerkmale:

die elektronische Klingel ist fir den Einsatz in Innenrdumen
vorgesehen, die mit einer Klingelinstallation mit einer Spannung von
8V AC ausgestattet sind,

Lautstarke: 80 dB, stufenlose Einstellung der Lautstarke,

Ton: zwei wechselweise abgespielte Téne.

MONTAGEANWEISUNG

1.

1.
12.

Es empfiehlt sich, dass die Montage von einer Person mit
entsprechenden Qualifikationen und Berechtigungen durchgefiihrt
wird.

Die Anlage sollte mit einer Leitung von einem Durchmesser von
0,5 mm? bis 2,5 mm? und einer Isolierungsspannung von min.
300/500 V, als auch einem zu den Einsatzbedingungen passenden
Leitungstyp ausgefiihrt werden.

Die Klingel darf ausschlieRlich mit einer verringerten Spannung
von 8 V AC eingespeist werden, mit Einsatz eines AuRentrafos
230/8 V AC, z.B. von Typ TRM-8 der Firma Zamel. Der
Trafo sollte separat angeschafft werden — er gehért nicht zur
Klingelausstattung.

Die Phasenleitung der Klingelanlage sollte vor Kurzschluss- und
Uberlastungsfolgen mit Hilfe eines Uberschussstromschalters,
Schmelzsicherung entsprechend gewahlten Charakteristik und
Nennstromwert abgesichert werden.

Vor Beginn der Anschlusstatigkeiten, die die Klingelanlage
versorgende 230 V AC Spannung abschalten. Man sollte sich mit
Hilfe eines geeigneten Messgerates vergewissern, dass die Anlage
spannungslos ist.

Den Deckel der Klingel mit Hilfe eines flachen Schraubendrehers
abnehmen, durch Anheben des Deckel-Federhakens.

Die Montagestelle der Klingel an der Wand markieren und zwei
Locher bohren, die den Montagedffnungen in der Klingelunterlage
entsprechen. In die Lécher Spanndibel einsetzen.

Durch die Offnung in der Klingelunterlage die Leitungen der
Klingelanlage durchfiihren und die Unterlage befestigen, indem man
Montageschrauben in die Spanndibel einschraubt. Man sollte die
korrekte Montageart der Klingelunterlage beachten, insbesondere
deren vertikale Lage.

Die Enden der Anlageleitungen auf einer Lange von 10 mm
abisolieren und an die entsprechenden Kle mmen anschlieRen.

. Klingeldeckel anlegen und die die Klingelanlage versorgende

230 V AC Spannung einschalten.

Den Klingelbetrieb durch Driicken der Klingeltaste priifen.

Bei Bedarf die Lautstarke der Klingel einstellen. Diese Tatigkeit sollte
nach Abschalten der die Klingelanlage versorgenden 230 V AC
Spannung erfolgen, nach vorigem Abnehmen des Klingeldeckels.
Falls nétig (weitere Lautstérkeeinstellung) die Tatigkeit wiederholen.
Fabrikeinstellung ist die maximale Lautstérke.

ACHTUNG! Vor dem Abnehmen des Deckels sollte man sich i mmer

verg

n, dass die Klingel

lage spannungslos ist.

Konformitatserklarung auf der Internetseite
www.zamelcet.com
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TIMBRE ELECTRONICO BITONO
DNT-911/N

Caracteristicas:

el gong electromecanico esta destinado al uso en los interiores con
la instalacion de timbre de tension 8 V AC,

volumen: 80 dB, regulacion gradual la fuerza del sonido,

sonido: dos tonos consecutivos.

INSTRUCCION DE MONTAJE

1.
12.

Se recomienda que la instalacion del timbre hiciera una persona
cualificada y con permisos adecuados.

Para la instalacién se debe usar un cable de diametro de entre
0,5 mm?y 2,5 mm?y de tension y aislamiento min. 300/500 V, y de
tipo correspondiente a las condiciones de uso.

El timbre puede ser alimentado Unicamente por la tension
rebajada a 8 V AC, con el uso del transformador exterior
230/8 V AC — por ej. de tipo TRM-8 fabricado por ZAMEL. Hay
que adquirir el transformador por separado, ya que no viene
con el timbre.

El cable de fase de la instalacion del timbre deberia estar protegido
contra los efectos de cortocircuito y sobrecarga, gracias al interruptor
de sobrecarga o el fusible adecuados y con el valor de la corriente
nominal correspondiente.

Antes de empezar la conexién hay que desconectar la corriente
230 V AC que alimenta la instalacién del timbre. Usando el
dispositivo adecuado hay que asegurarse que en el circuito del
timbre no hay corriente.

Quitar la tapa del timbre con un destornillador plano, levantando la
pestafia de la tapa.

Escoger el punto en la pared donde se va a instalar el timbre, hacer
dos agujeros que correspo.

Pasar los cables de la instalacién del timbre a través del agujero
hecho en su base y fijarla apretando los tornillos que metemos en
los tacos. Hay que fijarse en el modo correcto del montaje de la base
del timbre, sobre todo en su posicion vertical.

Aislar las puntas de los cables, de largo aprox. 10 mm y conéctalos
a los bornes correspondientes.

Colocar la tapa del timbre y conectar la tension 230 V AC que
alimenta el circuito del timbre.

Verificar el funcionamiento del timbre pulsando el boton del timbre.
En casode necesidad regular el volumen del timbre. Hay que proceder
a hacerlo una vez desconectada la corriente 230 V AC que alimenta
el circuito y quitada la tapa del timbre. En caso de necesidad (para
volver aregular el volumen del timbre) repetir las acciones anteriores.
Por defecto el timbre tiene configurado el volumen maximo.

j0JO! Siempre antes de quitar la carcasa del timbre hay que
asegurarse de que la corriente esta cortada en el circuito.

La declaracién de la compatibilidad esta disponible en la pagina
web www.zamelcet.com
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CAMPAINHA ELECTRONICA DE DOIS-TONS
DNT-911/N

Dados carecteristicos:

gongo electromecaanico estd destinado para ser utilisado em
compartimentos equipados com uma instalagéo para a campainha
com uma tensédo de 8 VAC,

volume: 80 dB, crescente de regular o nivel do som,

som: dois tons emitidos alternadamente.

INSTRUGAO PARA MONTAGEM

1.

2.

Recomenda-se, para que a montagem seje feita por um professional
com a adequada qualificagéo e autorizagao.

Ainstalagdo devera ser feita com um fio com secgéo de 0,5 mm?, até
2,5 mm?, com um isolamento da tensdo min. 300/500 V e adequado
as condi¢des da utilisagdo do modelo.

A campainha poderd ser somente alimentada com uma tensao
reduzida ao valor de 8 V AC, empregando um transformador
externo 230/8 V AC — por exe: tipo TRM-8 fabrico ZAMEL. O
transformador devera ser adquirido separadamente — ndo vem
incluso na campainha.

O fio da faze da instalagdo da campainha devera ser protegido
contra o corte-circuito e sobrecargas usando disjuntores contra
sobretensao ou fusiveis fundentes com as caracteristicas e o valor
da tenséo nominal equivalentes.

Antes de iniciar as actividades para a ligagéo, desligar a tensdo
de 230 V AC que alimenta a instalagdo da campainha. Devera
assegurar-se com ajuda de um aparelho de medicéo adequado, que
a instalagdo da campainha esta sem tenséo.

Remover a tampa da campainha com ajuda de uma chave de fenda
lisa, aliviando os encaixes da tampa.

Escolher o lugar para montagem da campainha na parede, abrir dois
furos, equivalentes aos furos de montagem da base da campainha e
introduzir neles as buchas de espans&o.

Passar os fios da instalagdo da campainha pelos furos na base
e fixar a base aperatando os parafusos nas buchas de espanséo
previamente encaixadas. Devera prestar atengdo na montagem
correcta da base da campainha, em especial o ajustamento na
posicéo vertical.

Isolar num comprimento de 10 mm as terminais dos fios da
instalagdo da campainha e ligar aos respectivos encaixes.

Colocar a tampa da campainha e ligar a tenséo de 230 V AC que
alimenta a instalagéo da campainha.

Testar o funcionamento da campainha pressionando o botdo de
chamadas.

Caso for necessario realizar a regulagao do volume da campainha.
Esta operagéo devera ser feita apds desligada a tenséo de 230 VAC
que alimenta a instalagdo da campainha e remover a tampa da
campainha. Caso necessario(seguinte regulagéo obrigatéria do
volume) repetir a operagao. Volume maximo da campainha ajustado
pelo fabricante.

ATENGAO! Sempre antes de remover a tampa da campainha
certifique-se, que a instalagdo da campainha esta num estado sem
tensao.

Certificado de fidelidade acessivel no site
www.zamelcet.com

13-10-04 11:45



SONNERIE ELECTRIQUE A DEUX TONS
DNT-911/N

Caractéristiques:

gong électromécanique est destiné a [l'utilisation dans les intérieurs
équipés d'une installation de la sonnerie de la tension de 8 V AC,
force sonore: 80 dB, progressive régulation de la force sonore,

son: deux tons joués tour a tour.

INSTRUCTION DE MONTAGE

1.

2.

Il est reccomandé que l'installation de la sonnerie soit effectuée par
une personne ayant les compétences et les droits convenables.
Linstallation doit étre effectuée a 'aide d’un cable & la coupe de
0,5 mm? jusqu’a 2,5 mm? d’une tension d'isolation min. 300/500 V et
d'un type approprié aux conditions d’application.

La sonnerie peut étre alimentée uniquement de la tension
diminuée a la valeur de 8 V AC dans le cas de I'application
du transformateur extérieur 230/8 V AC, par exemple du type
TRM-8, produit par ZAMEL. Le transformateur doit étre acheté
séparement — il n'est pas joint & la sonnerie.

Le cable de phase de linstallation de la sonnerie doit étre protégé
contre les consequences des court-circuits et des surcharges
a l'aide d'un disjoucteur & maximum de courant ou d’'un coupe-
circuit a fusible aux caractéristiques et la valeur du courant nominal
convenablement adaptés.

Avant de procéder a linstallation il faut couper la tension
230 V AC alimentant l'installation de la sonnerie. Il faut sassurer, a
I'aide d’un appareil de mésure convenable, que l'installation de la
sonnerie est a 'état sans tension.

Enlevez le couvercle de la sonnerie a I'aide d'un tournevis plat, en
soulevant le crabot du couvercle.

Indiquez I'emplacement du montage de la sonnerie sur le mur,
effectuez deux trous correspondants aux trous de montage dans la
base de la sonnerie et y installez les chevilles expansibles.

Passez les cables de l'installation de la sonnerie par le trou dans la
base de la sonnerie et fixez la base, en vissant les vis aux chevilles
expansibles, installées préalablement. Il faut faire attention au
montage correct de la base de la sonnerie, et en particulier de sa
position dans la direction verticale.

Enlevez [lisolation des extrémités des cables de [installation de
la sonnerie a la longueur de 10 mm et branchez — les aux bornes
convenables.

Remettez le couvercle de la sonnerie sur place et branchez la
tension 230 V AC d'alimentation de la sonnerie.

Vérifiez le fonctionnement de la sonnerie en appuyant le bouton de
la sonnerie.

Reglez la force sonore si c'est nécessaire. On ne peut le faire
qu'aprés avoir coupé la tension 230 V AC dalimentation de la
sonnerie et apres avoir enlevé le couvercle de la sonnerie. Si c'est
nécessaire (la nécessité de continuer le réglage de la force sonore) il
faut répéter ces actions. Le fabriquant fixe la force sonore maximale.

ATTENTION! A chaque fois quand vous voulez enlever le couvercle
de la sonnerie, il faut bien s’assurer si I'installation de la sonnerie est
dans I'état sans tension!

La déclaration de conformité ou sur le site Internet
www.zamelcet.com
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KET HANGJELZESU ELEKTRONIKUS CSENGO
DNT-911/IN

Jellemzok:

elektromechanikai gongot csak a 8 V AC aramellatassal miikodhet,
hangossag 80 dB, hangerd folyékony szabalyozasa,
hang: két valtva szdl6 ténus.

FELSZERELESI UTAS iTAS

1.

2.

1.
12.

FIGYELEM! A burkolat eltavolitasa el6tt mindig gy6z¢
hogy a késziilék le van kapcsolva a fesziil

A

Ajanlott, hogy a csongét olyan személy szerelje be, aki rendelkezik
megfeleld képzetséggel és engedéllyel.

A telepitéshez 0,5 mm? tél 2,5 mm? - ig atmérdji vezetéket
hasznaljunk, melynek szigetelési fesziitsége min. 300/500 V és
megfeleld az adott tipus paramétereinek.

A csoéngd kizarélagosan 8 V AC -ig csokkentett feszliltséggel
taplélhatod kilsé AC transzformator 230/8 V segitségével -
példaul TRM-8 ZAMEL gyartmany tipustval. A transzformator
kiilén vasarolhaté meg — nincs a termékhez csatolva.

Acsongo fazis vezetékét a rovidzarlattol és tllterheléstél megszakitd
kapcsoloval vagy az aramerdsségnek megfeleléen kivalasztott
hengeres biztositékkal kell védeni.

A beszerelést megel6zéen vegylk le a 230 V AC fesziiltséget a
készliléket taplalo vezetékrdl. Ellendrizze megfelelé mérckésziilék
segitségével, hogy a vezetékben nincs aram.

Tavolitsa el a cséngd burkolatat, lapos csavarhizd segitségével
felfeszithetd a burkolat teteje.

Hatarozzuk meg a régzités helyét a falon, farjunk két lyukat, melyek
megfelelnek a cséngd alapjaban 1évé lyukaknak, és helyeziink
tipliket a falon 1évé lyukakba.

A csengd burkolataban lév lyukakon kdsstik be a vezetéket, majd
rogzitstk fel a falra a csongd alapjat a csavarok segitségével,
melyeket az elézdleg elhelyezet tiplikbe csavarunk. A telepitésnél
figyeljiink a csengd alapjanak helyes elhelyezésére, kiilonésképpen
arra, hogy vizszintében legyen.

Tavolitsuk el a vezetékek végérdl 10 mm hosszan a szigetelést, és
kapcsoljuk 6ket a megfelelé csatlakozovégekbe.

Tegylk fel a csengd burkolatat és kapcsoljuk vissza a 230 V AC
halozati feszlltséget .

A gomb lenyomasaval ellendrizziik a csengd miikodését.

Szlkség esetén végezhetink hangerd szabalyozast. E
tevékenységen mindenképpen a haldzati fesziltség lekapcsolasa,
és a csengd burkolaténak eltavolitdsa utdn szabad csak
végezni. Szlkség esetén (tovabbi hangerd szabalyozaskor) e
tevékenységeket meg kell ismételni. Gyarilag a csengé maximalis
hangerére van bedllitva.

jon meg arrol,

ol.
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DVOTONOVY ELEKTRONICKY ZVONEK
DNT-911/N

Charakteristické vlastnosti:

elektromagneticky gong je uréen k pouZiti v mistnostech vybavenych
zvonkovou instalaci s napétim 8 V AC,

hladina zvuku: 80 dB, plynula regulace hlasitosti,

zvuk: dva stfidave zngjici tony.

NAVOD K MONTAZI

1.

2.

Doporucujeme, aby montaz zvonku provedla osoba s pfisluSnymi
kvalifikacemi a opravnénim.

Obvody elektrické instalace by méli byt vyhotoveny z kabelu
vyhovujiciho danym podminkam, s prafezem od 0,5 mm? do
2,5 mm? a s jmenovitym napétim 300/500 V.

Zvonek mUZe byt napajen pouze napétim sniZzenym pomoci
vnéjsiho transformatoru 230/8 V AC — napr. typu TRM-8 od
firmy ZAMEL — na hodnotu 8 V AC. Transformator je nutné
zakoupit samostatné — neni soucasti baleni zvonku.

Féazova Zila zvonkové elektroinstalace musi byt zabezpecena pred
zkraty a pretizenim pfisluSnym jistiéem nebo tavnou pojistkou
s vhodnou charakteristikou a hodnotou jmenovitého proudu.

Pred pfipojenim zvonec¢ku nejdfive odpojte napéjeci napéti
230 VAC. S pomoci vhodného méficiho pfistroje se presvédcte, zda
zvonkova instalace neni pod napétim.

Plochym Sroubovéakem vypacte zéapadku krytu a kryt zvonku
sundejte.

Na sténé zvolte misto montaze zvonku, navrtejte dva otvory pfesné
zodpovidajici montaznim otvorim zvonku a vioZte do nich rozpémé
hmozdinky.

Otvorem v zakladové casti zvonku prelozte kabely zvonkové
elektroinstalace a celou zékladovou East zvonku pfipevnéte pomoci
Sroubll vioZzenych do rozpémych hmozdinek. Vénujte pfitom
pozornost spravné montazi zakladové ¢asti zvonku, zejména tomu,
aby byl zvonek ve svislé poloze.

Z elektroinstalacnich kabelli na délce asi 10 mm odstrarite izolacni
vrstvu a kabely pfipevnéte pfisluSnymi svorkami.

Kryt zvonku vratte na pavodni misto a zapnéte napéajeci napéti
230 V AC zvonkové elektroinstalace.

Stlatenim zvonkového tlaCitka zkontrolujte spravnou cinnost
zvonku.

V pfipadé potieby nastavte hlasitost zvonku. Pfed touto ¢innosti je
nutno odpojit napéti 230 V AC zvonkové elektroinstalace a sundat
krytu zvonku. V pfipadé potfeby (potfeba dalsi regulace hlasitosti)
je mozné cinnost zopakovat. Zvonek je od vyroby nastaven na
maximalni hlasitost.

POZOR! Pied kazdym odstranénim krytu zvonku se nejdfive

presvédcte, zda neni zvonkova elektroi

pod r

Prohlaseni o shodé se nachazi na internetové strané
www.zamelcet.com

GO

DVOJTONOVY ELEKTRONICKY ZVONCEK
DNT-911/IN

Charakteristické vlastnosti:

elektromagneticky gong je ureny na pouzitie v miestnostiach
vybavenych zvonéekovou instalaciou s napatim 8 V AC,

hladina zvuku: 80 dB, plynula regulacia hlasitosti,

2zvuk: dva striedavo znejlce tony.

NAVOD NA MONTAZ

Odportcame aby montdz zvonceka vykonala osoba s prislusnymi
kvalifikéciami a opravneniami.

Obvody elektrickej inStalacie by mali byt vyhotovené z kabla
vyhovujliceho podmienkam, s prierezom od 0,5 mm? do 2,5 mm? a
s menovitym napéatim 300/500 V.

ZvonCek moze byt napajany vyluéne napéatim znizenym
pomocou vonkajsieho transformatora 230/8 V AC — napr. typu
TRM-8 od firmy ZAMEL — na hodnotu 8 V AC. Transformator je
nutné zakupit samostatne — nie je sii¢astou balenia zvonceka.
Féazova Zila zvoncekovej elektroinStalacie musi byt zabezpecena
pred skratmi a pretaZzenim nadpridovym istiCom alebo tavnou
poistkou s prisluSnou charakteristikou a hodnotou menovitého pridu.
Pred pripojenim zvonceka najskor odpojte
napatie 230 vV AC zvoncekovej elektrointalacie.
Pomocou prislusného meracieho pristroja sa presvedcte, ze
zvoncekova elektroinstalacia nie je pod napatim

Plochym skrutkovacom vypacte zépadku krytu a kryt zvonceka
odstrarite.

Na stene zvolte miesto montaze zvonceka, navitajte dva otvory
presne zodpovedajice montaZnym otvorom zvonceka a vioZte do
nich rozperné hmozdinky.

Otvorom v zakladovej Casti zvonceka prelozte kable zvoncekovej
elektroinStalacie a celd zakladovu Cast zvonceka pripevnite
pomocou  skrutiek vloZenych do rozpernych hmozdiniek.
Venujte pritom pozornost spravnej montazi zakladovej Casti
zvonceka, predovsetkym vSak tomu, aby bol zvonéek v zvislej polohe.
Z elektroinataladnych kablov na dizke asi 10 mm odstrarite izoladnu
vrstvu a kable pripevnite prislusnymi svorkami

. Kryt zvonCeka vratte na jeho miesto a zapnite napdjanie

230 V AC zvoncekovej elektrointalacie.

. Stlacenim zvoncekového tlacidla skontrolujte spravnu cinnost

zvonceka.

.V pripade potreby nastavte hlasitost zvonéeka. Pred touto ¢innostou

je nutné odpojit napéatie 230 V AC zvoncekovej elektroinstalacie
a odstranit kryt zvonéeka. V pripade potreby (potreba dalSej regulacie
hlasitosti) je mozné cinnost zopakovat. Zvoncek je od vyroby
nastaveny na maximainu hlasitost.

POZOR! Pred kazdym odstranenim krytu zvonceka sa najskor
presvedcte, ¢i zvoncekova elektroinstalacia nie je pod napatim!

Vyhlasenie o zhode sa nachadza na internetovej strane
www.zamelcet.com

13-10-04 11:45
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ELEKTRONINIS DIATONINIS SKAMBUTIS
DNT-911/N

Charakteringi pozymiai:

elektromechaninis gongas yra skirtas naudoti patalpose, kuriose
skambucio instaliacija yra su 8 VV AC jtampa,
garsumas: 80 dB, garso stiprumo sklandus reguliavimas,

garsas: du pakaitomis skambantys tonai.

MONTAZO INSTRUKCIJA

1.

2.

1.
12.

DEMESIO! Prie$

Patariama, kad skambucio montavimg atlikty asmuo su
atitinkamomis kvalifikacijomis ir jgaliojimais.

Instaliacija turéty bati atlikta su laidu: nuo 0,5 mm? iki 2,5 mm?, kur
izoliacijos jtampa yra 300/500 V ir atitinkamu tipu pritaikytu prie
naudojimo salygy.

Skambutis gali bati maitinamas vien tik jtampa sumazinta iki
8 V AC vertés, panaudojus 230/8 V AC iSiorinj transformatoriy
pvz. TRM-8 tipo, ZAMEL gamybos. Transformatoriy reikia
nusipirkti atskirai — néra skambucio komplekte.

Skambucio instaliacijos fazinis laidas turéty bati bdti apsaugotas
nuo trumpyjy sujungimy ir perkrovy su srovés nuotekio isjungiklio
pagalba arba saugiklio su atitinkamai pritaikyta charakteristika ir
pastovia elektros srovés verte.

Prie$ prijungimg atjunk 230 V AC jtampa, kuri maitina skambucio
instaliacijg. Jsitikink su atitinkamu matavimo prietaisu, kad skambucio
instaliacijoje neteka jokia elektros srove.

Nuimk skambucio dangg ploks¢io atsuktuvo déka, atlenkiant dangcio
priekabe.

Nustatyk skambucio montavimo vietg sienoje, padaryk dvi angas,
atitinkancias montavimo angoms, kurios yra skambucio pagrinde ir
idék | jas jlaidus.

Per anga kurj yra skambucio pagrinde perdék skambucio instaliacijos
laidus ir pritvirtink pagrinda, jsukant sraigtus i jau ank$¢iau patalpintus
jlaidus. Reikia atidZiai montuoti skambucio pagrinda. Montuoti taip,
kad baty vertikalioje pozicijoje.

Izoliuok skambugio izoliacijos laidy galines 10 mmiilgyje ir prijunk jas
prie atitinkamy gnybty.

Uzdék skambucio dangg ir prijunk 230 V AC jtampa, kuri maitina
skambucio instaliacijg.

Patikrink ar skambutis veikia, paspausk skambucio mygtuka.

Esant reikalui nustatyk skambucio garsuma. Tai gali atlikti, tik
atiungus 230 V AC elektros jtampa, kuri maitina skambucio
instaliacijg ir nuémus skambucio danga. Esant reikalui (jei ir toliau
reikia nustatyti garsuma) viskg pakartok i§ naujo. Jau gamykloje yra
nustatomas skambucio maksimalus garsumas.

dangos r y visada patikrink ar

skambucio instaliacijoje néra elektros srovés!

Taisyklingo veikimo deklaracija yra internetiniame puslapyje www.
zamelcet.com
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ELEKTRONISKAIS DIVTONU ZVANS
DNT-911/N

Raksturigas ipasibas:

elektromehaniskais gongs ir domats imantosanai telpas, kuras ir
uzstadrta zvana instalacija ar spriegumu 8 V AC,

skalums: 80 dB, mainiga balss stipruma regulacija,

skana: divi parmainus ieskanoti toni.

MONTAZAS INSTRUKCIJA

1.

2.

1.
12.

Ir ieteicams, lai zvana montazu veica persona, kurai ir atbilstosas
kvalifikacijas un atlaujas.

Uzstadisana ir javeic ar vadu ar griezumu no 0,5 mm?idz 2,5 mm? ar
izolacijas spriegumu min. 300/500 V un izmanto$anas nosacijumiem
atbilstodu tipu.

Zvans var bt barots tikai ar spriegumu pazeminatu lidz 8 VAC,
izmantojot aréjo transformatoru 230/8 VV AC — piem., tips TRM-8
razotajs ZAMEL. Transformatoru ir jaiegadajas atséviski — tas
nav pievienots zvanam.

Zvana iekartas fazes vadam ir jabt aizsargatam no Tsslégumu un
parslodzu sekam ar liekas jaudas dro$inataju vai kiistoSo droSinataju
ar atbilstosi izvéléto raksturu un nominalstravu.

Pirms ieslégSanas darbibas izslegt spriegumu
230 V AC barojodu zvana iekartu. Ir japarliecinas ar attiecigas
mérisanas ierices palidzibu, ka zvana iekarta atrodas miera stavoklr.
Nonemt vaku no zvana ar plakanu skrivgriezi, aizkerot vaka aki.
Apzimét zvana montazas vietu uz sienas, izurbt divus caurumus,
atbilstosi montazas caurumiem zvana pamatné un ievietot tajos
nosprausanas mietinus.

Caur caurumu zvana pamatné parlikt zvana iekartas vadus un
piestiprinat pamatni, ieskravéjot skrives uz iepriek$ ievietotiem
nosprausanas mietiniem. Vajad pievérst uzmanibu uz pareizo zvana
pamatnes montazas veidu, it ipasi tas izkartosanu horizontala veida.
Izolét zvana iekartas vadu galus uz 10 mm garuma un pieslégt tos
pie attiecigam spilém.

Uzlikt zvana vaku un ieslégt spriegumu 230 V AC, barojosu zvana
iekartu.

Parbaudit zvana darbibu piespieZot zvana pogu.

NepiecieSamibas gadijuma paveikt zvana skaluma regulaciju.
Darbibu veikt péc sprieguma 230 V AC izslegSanas, kur$
baro zvana iekartu un nonemot zvana vaku. NepiecieSamibas
gadijuma  (tdlakd skaluma regulacija) darbibu  arkartot.
Razo$anas uznémuma ir uzstadita zvana maksimalais skalums.

UZMANIBU! Pirms zvana vaka nonemsanas vienmér parliecinaties,
ka ir miera stavoklis!

Atbilstibas deklaracija atrodas Interneta lappusé
www.zamelcet.com
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KAHETOONILINE ELEKTRILINE UKSEKELL
DNT-911/N

Iseloc d tunr ' yned:

e elektrimehaaniline gong on mdeldud kasutama seespool ruume,
varustatud kellainstallatsiooniga, pingega 8 V AC,

e haale tugevus: 80 dB, heli tugevuse sujuv reguleerimine,

e heli: kaks vaheldumisis helisevat tooni.

MONTAAZI INSTRUKTSIOON

1. On soovitatud, et kella montaazi sooritaks vastavate
kvalifikatsioonidega ja volitustega isik

2. Montaaz tuleb |abi viia kaabli [abildiguga alates 0,5 mm? kuni 2,5 mm?
ning isolatsiooni vastupidavusega miinimum 300/500 V. Peab olema
kohaldatud kohaliku tingimustele.

3. Kella toitlustamine voib olla vahendatud kuni 8 V AC pinge
vaartuseni, kasutades selle eesmargiks vélistrafot 230/8 V AC
- nt. TRM-8 tlilipi, firma ZAMEL toodangut. Valistrafo tuleb osta
eraldi — ei ole lisatud komplektina kella juurde.

4. Kella toitev faasijuhe peab olema kaitstud liihise ja llekoormuse
tagajarje tulemuste eest, kasutades selle jaoks selektiivkaitselilitit
voi sulavkaitset, vastavalt valitud karakteristikuga ja nominaalvoolu
vaartusega.

5. Enne seadmistiku installeerimise alustamist, valja lilitada kella
juurdetuleva toitepinge 230 V AC. Oigepérase seadme anduriga
(lekontrollida, et kella vooluahelas puudub ohtlik téépinge.

6. Eemaldada kella tlemise katte lameda kruvikeeraja abil, ligutades
katte kinnitust.

7. Maérata kella kinnitamise koht seinapeal, puurida kaks kinnitusava,
mis vastaksid kinnitusavadele kella aluse pohjas ja paigutada
nendes kinnitustuiiblid.

8.  Kellakorpuse pdhjas olevast august labi viia toitekaabel ja jargnevalt
kinnitada jaadavalt alus seina kilge, keerates kruvid eelnevalt
paigutatud tlublitesse. Tuleb tahelepanu podrata digele kellaaluse
montaazile, eriti selle vertikaalsuuna paigutusele.

9. Maha votta kellainstallatsiooni juurde kuuluvate kaablite otsades olev
isoleermaterjali 10 mm ulatuses ja thendada viimased vastavate
kle mmide alla.

10. Katta kell kattekaanega ja sisse lilitada toite voolu, 230 V AC, millega
on pingestatud kella seade.

11. Kontrollida kella té6tamise digsust vajutades kellanupule.

12. Vajadusel sooritada kellaheli tugevuse reguleerimist. Mida voib teha
ainult siis, kui katte kaan on mahavodetud ning eelnevalt toitepinge
230 V AC on maha véetud. Vajadusel tegevust korrata (ehk, kui ikka
veel tuleb reguleerida kellaheli tugevust). Tehase poolt on kellaheli
paigutatud maksimaalsele heli kvadusele.

TAHELEPANU! Alati, enne kella katte maha vétmist tuleb eelnevalt

Vi luda, et kella toit is puudub ohtlik toitepinge.

Vastavuse Deklaratsioon asub interneti lehekiiljel
www.zamelcet.com

ELEKTRONSKI ZVONEC Z DVEMA TONOMA
DNT-911/N

Znacilne lastnosti:

e elektromehanski gong je namenjen za uporabo v prostorih, ki so
opremljeni z napeljavo za zvonec z napetostjo 8 V AC,

e glasnost: 80 dB, spremenljiva regulacija moci glasu,

e zvok: dva izmeni¢no zveneci toni.

NAVODILO ZA MONTAZO

1. Priporotamo, da montazo zvonca opravi oseba z ustreznimi
kvalifikacijami in pooblastili.

2. InStalacija mora biti opravljena z vodnikom s premerom od 0,5 mm?
do 2,5 mm? z napetostjo izolacije min. 300/500 V in tipom, primernim
za pogoje uporabe.

3. Zvonec se lahko napaja izklju¢no z znizano napetostjo do
vrednosti 8 V AC, pri uporabi zunanjega transformatorja
230/8 VAC - npr. tipa TRM-8 proizvajalca ZAMEL. Transformator
je treba kupiti lo¢eno — ni dodan zvoncu.

4. Faznivodnik napeljave za zvonec mora biti zas¢iten pred posledicami
kratkih stikov in preobremenitev s pomocjo prenapetostnega stikala
ali poCasne varovalke s primernimi znacilnostmi in vrednostjo nazivne
napetosti.

5. Preden se lotite postopka prikljucevanja izkljucite napetost 230 VV AC,
ki napaja napeljavo za zvonec. S pomocjo ustrezne merilne naprave
se prepricajte, ali je v napeljavi za zvonec breznapetostno stanje.

6. Snemite pokrov zvonca s pomocjo ploskega izvijaca, tako da
privzdignete zaskocnik pokrova.

7. Dolocite mesto na steni, kamor boste montirali zvonec, izvrtajte
dve odprtini, ki ustrezata montaznim odprtinam v podlagi zvonca, in
vstavite vanje zidna viozka.

8. Skozi odprtino v podlagi zvonca potegnite vodnike napeljave za
zvonec in pritrdite podlago, tako da privijete vijake v predtem
vstavljena zidna vlozka. Pozorni bodite na pravilen nacin montaze
podlage zvonca, $e posebej na to, da jo boste poloZili v navpiéni
smeri.

9. Odstranite izolacijo na koncih vodnikov napeljave za zvonec na
dolZini 10 mm in ju prikljucite na ustrezni prikljuéni sponki.

10. Namestite pokrov zvonca in vkljucite napetost 230 V AC, ki napaja
napeljavo za zvonec.

11. Preverite delovanje zvonca, tako da pritisnete na stikalo zvonca.

12. Po potrebi nastavite glasnost zvonca. Ta postopek lahko opravite
Sele potem, ko izkljucite napetost 230 V AC, ki napaja napeljavo za
zvonec, in snamete pokrov zvonca. Po potrebi (Ce je Se vedno treba
prenastaviti glasnost) postopek ponovite. Tovarniko je nastavljena
maksimalna glasnost zvonca.

POZOR! Preden snamete pokrov zvonca, vedno preverite, ali je v
peljavi za zvonec br p ) stanje!

Izjava o skladnosti se nahaja na spletni strani
www.zamelcet.com
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SONERIE ELECTRONICCU DOUA TONURI
DNT-911/N

Trasaturi caracteristice:

gongul electromecanic este prevézut pentru a fi folosit in incaperi
echipate cu instalatia pentru sonerii cu o tensiune de 8 V AC,
intensitatea sunetului: 80 dB, reglarea lind a intensitatii sunetului,
sunetul: doua tonuri care rasuna unul dupa altul.

INSTRUCTIUNI DE MONTAJ

1.

2.

1.
12.

ATENTIE! intotd

Se recomanda ca montajul soneriei sé fie realizata de catre o persoana
care poseda calificari si competente corespunzatoare.

Instalarea trebuie sé fie realizata cu ajutorul unui cablu cu un diametru
de la 0,5 mm? pana la 2,5 mm? cu o tensiune a izolatiei de min.
300/500 V si corespunzator cu condiiile tip de punere in aplicare.
Soneria poate fi alimentatd numai cu o tensiune redusa de pana
la 8 V AC, prin utilizarea unui transformator ex- tern 230/8 V AC
— de ex. de tip TRM-8 prod. ZAMEL. Transformatorul trebuie
achizitionat separat — nu este atagat la sonerie.

Conductorul de faza a instalatjei soneriei trebuie sé fie protejat impotriva
scurtcircuitelor i a suprasarcinilor cu ajutorul comutatorului pentru
suprasarcini sau a sigurantei fuzibile cu caracteristici alese in mod
corespunzator si valoarea nominala a curentului corespunzatoare.
Inainte de inceperea operatjunilor de racordare, trebuie deconectata
tensiunea de 230 V AC care alimenteaza instalatia soneriei. Trebuie sa
va asigurati ca, cu ajutorul instrumentului de masurare corespunzator,
in instalatia soneriei nu exista tensiune.

indepértati capacul soneriei cu ajutorul unei surubelnite plate, prin
ridicarea ramificatiei capacului.

Stabiliti unde, pe perete, va fi montata soneria, realizatj doua orificii,
care vor corespunde orificiilor de montaj care se afla in placa de baza a
soneriei si fixati in ele bolfurile atasate.

Prin orificiul care se gaseste in placa de baza a soneriei trebuie trecute
cablurile instalatiei soneriei si apoi trebuie prinsad placa de baza,
nguruband suruburile cu cap crestat in bolturile prinse anterior. Trebuie
sa luati in vedere modul corect de montare a pléci de baza a soneriei, in
primul rand in ceea ce priveste fixarea acesteia in directia verticala.
Dati jos elementele izolatoare care se gasesc pe capetele cablurilor
instalatiei soneriei pe o lungime de 10 mm si prindeti-le in dispozitivele
de prindere corespunzatoare.

Punetj la loc capacul soneriei si conectati tensiunea de alimentare de
230 V AC care alimenteaza instalatia soneriei.

Verificati daca soneria functioneaza prin apasarea butonului soneriei.
in caz de nevoie realizati reglarea intensitatii sunetului soneriei.
Aceastd operatiune trebuie realizatd dupa decuplarea tensiunii
de 230 V AC care alimenteazd instalatia soneriei si dupa
ce a fost dat la o parte capacul soneriei. in caz de nevoie (
necesitatea suplimentara de reglare a volumului) operatiunea
trebuie repetata. Din fabrica este fixat volumul maxim al soneriei.

fnainte de lui soneriei trebuie

sa va asigurati cd, nu exista tensiune in instalatia de alimentare a
soneriei.

Declaratia de conformitate se gaseste pe pagina www.zamelcet.com
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OBYTOHOB rOHI
DNT-911/N

XapaKTepucTUyHM KayecTBa:

ENEeKTPOMEXaHUYHUAT 3BbHEL, € MpedHasHayeH 3a u3non3saHe B
NoMeLLeHns, CHabOeHU CbC 3BbHYEBA WMHCTanauusi C Hampexeue
8VAC,

cuna Ha 3syka: 80 dB, nnaBHO perynupaHxe Ha cunata Ha 3Byka,

3BYK: [1Ba TOHA, 3By4aLLy auH Crej Apyr.

WMHCTPYKLIMA 3A MOHTAX

1.

lMperopbyBa Ce MOHTaXa Ha 3BbHeLa fAa Ce W3BbPWM OT
KBanuuLmpaHo nuue.

WHcTanauusiTa cnefsa Aa Ce M3BbpLUM C MoMoLyTa Ha kaben cbe
cedenmne ot 0,5 mm? go 2,5 mm? ¢ HanpexeHue Ha usonauvsTa min.
300/500 V 1 TMn, CbOTBETEH 3a YCIOBUSITA Ha M3MNON3BaHe.

3BbHELLT Moxe fa Obfe 3axpaHBaH CaMo C HanpexeHue
HamarneHo o 8 V AC ¢ nomolTa Ha BbHLUEH TpaHcdopmaTop
230/8 V AC — Hanpumep ot Tun TRM-8, npoaykt Ha ZAMEL.
TpaHcdopmatopbT crefa [fa 3akynute OTTENHO — He e
MPUNOXKEH KbM 3BbHELIA.

$asoBMAT NPOBOAHUK HA 3BbHYEBATA WHCTanauws creasa Aa Gbae
3allMTeH OT nocneacTeMATa OT KbCU CbeAUHEHWUS 1 NpeHaToBapBaHUA
C MOMOLLITa Ha aBTOMaTKYeH U3KrlouBaTen unu npeanaauten (6yLIoH) ¢
noaxoadwo MsﬁpaHa XapakTepucTuka u CTOMHOCT Ha HOMUHAHWS TOK.
I'Ipe/:un 3anoysaHe Ha paﬁOTMTe No CBbp3BaHe Ha WHCTanauusTa
credga fa uakniounTe Hanpexerueto ot 230 V AC, 3axpaHBallo
3BbH4YeBaTa MHCTanauus. C MOMOLLTa Ha noaxoAsll u3MmepsateneH
ypeq creasa [a ce yBepute, Ye B 3BbHYEBaTa MHCTanauus Hama
HarnpexeHve.

C nomoLLlTa Ha nnocka OTBepTKa NOBAMIHETE e3M4eTO Ha Kamnaka Ha
3BbHeLIa 1 Fo CHemeTe.

OnpeneneTe MACTOTO 3a MOHTaX Ha 3BbHeUa BbpXy CTeHata u
np06m7n'e ABa 0TBOPa, CbOTBETCTBYBALLUM HA MOHTaXHWUTE OTBOPU B
0CHOBaTa Ha 3BbHeLa. Mocrasete }:llOﬁeJ'IM B OTBOpUTE.

Mpe3 otBopa B OCHOBaTa Ha 3BbHela uaTerrnete kaberute Ha
3BbHYeBaTa WHCTanauusi U npuKpenetTe OCHOBAaTa, Kato 3aBUHTUTE
BWHTOBE B MpWUroTBEHUTE no-paHo Atobenn. Creasa na obbpHete
BHMMaHue Ha npaBUMHOTO MpPUKpernBaHe Ha OCHOBaTa Ha 3BbHela, a
no-cneuuanHo Ha HeHOTO BEPTUKArnHO nornoxeHue.

CHemeTte usonauuaTa Ot Kpauwara Ha kabenute Ha 3BbHYeBaTa
WHCTanauusa Ha Ob/mKnHa 10 mm v m CBbpXeTe KbM CbOTBETHUTE
Knemu.

.MOHTMpaﬁTe Karnaka Ha 3BbHela W BKMYeTe 3axpaHBalloTo

HanpexeHve Ha 3BbHYeBaTa uHctanaums 230 V AC.

. I'IposepeTe ﬂeﬁCTBMETO Ha 3BbHeELa, Kato HaTUCHETe 3BbHYEeBUA

ByTOH.

. Mpn  HeobBxoguMoCT  perynupaiiTe BUCOYMHATa Ha 3ByKa Ha

3BbHella. PerynupaHeto cnedBa fa Ce M3BbLPLIM MPU U3KIKOYEHO
3axpaHBallo HanpexeHne 230 V AC Ha 3BbHYeBaTra MHCTanmaums
M Criel CHeMaHe Ha kanaka Ha 3BbHeua. [lpu HeobxogumocT
(no-HaTaTbluHa Hyga OT perymvpaHe Ha BUCOYMHaTa  Ha
3Byka) crieaBa fda Ce MoBTOpAT  JeiicTBusta.  dabpuuHata
HacTpoika € MakcuMarHata BMCOYMHA Ha 3Byka Ha 3BbHela.

BHUMAHUE! BuHaru npegu CHemaHeTo Ha Kanmaka Ha 3BbHeua
criefiBa fia ce yBepuTe, Ye Hang B 3B1 Ta MHCTanaLy
€ U3KnioueHo!

[lexnapauusiTa 3a CbOTBETCTBME Ce HAMMPa Ha cailT www.zamelcet.
com

@D

NIBYXTOHATbHbI 3BOHOK
DNT-911/N

XapakTepHble YepTbl:

SHQKTPOMQXQHVIHGCKVIVI FOHr MnpefHasHayYeH Ana WUCnonb3oBaHWA B
NoMelLLeHNsiX, 060pyAOBaHHBIX YCTAHOBKOW 3BOHKA C HaMpshkeHnem
8VAC,

rpomkocTb: 80 dB, nnasHas perynupoBka cunbl 3syka,

3BYy4YaHve: TABe TOHANbHOCTH, 3ByYaLlMe nonepeMeHHo.

VHCTPYKLIUA MOHTAXA

1.

2.

1.
12.

PexomeHayeTcsi, 4TOObl MOHTa)X 3BOHKA OCYLECTBNSN PaBOTHUK,
MMEIOLLNI HEOBXOMMYHO KBANMEUKaLMIO U MOMHOMOYMS.

Cucrema pomkHa ObiTb CMOHTWpOBaHa MpU MOMOL MpoBoAa C
cedenmem ot 0,5MM? 00 2,5MM? C HanpshikeHWeM W30MALMN MUH.
300/500 V 1 T1MOM, COOTBETCTBYHOLLMM YCIIOBUSIM SKCTIyaTaLym.
3BOHOK ~ MOXET  3anuTbiBaTbCsl  TONMBKO  HarpsiKeHUEM,
CHVKEHHbIM [0 3Ha4eHust 8 V AC ¢ 1cnonb3oBaHeM BHELIHEro
TpaHcopmatopa 230/8 V AC Hanpuvep, Tvna TRM-8
npouasorcTBa ZAMEL. TpaHccopmaTop crnegyet npuobpectu
OTAENbHO — OH HE BXOAWT B KOMMMEKTALMIO 3BOHKA.

®azosblit npoBOA4 CUCTEMbI 3BOHKA [OOMKEeH BbITb 3almuieH ot
I'IOC.I'leACTBMﬁ KOPOTKOrO 3aMmblKaHWA W neperpysku npu nomoLLu
BbIKMOYaTeNss CBEpXTOKa WNnW  MnaeBkoro  npeaoxpaHvTtens C
I'IO[ZlOﬁpaHHbIMI/I COOTBETCTBYHOLLMMU XapaKTePUCTUKaMM U 3Ha4YeHnem
HOMUHanNbLHOro TOKa.

Mepen Tem, kak NPUCTYNUTL K JENCTBUSIM NO COEAMHEHMIO AeTanen,
OTKNouUTb  HanpsbkeHne 230 V' AC, nuTaroliee cucTeMmy 3BOHKA.
Cnepyer ybeauTbCs NpW MOMOLLM MOAXOASLUErO M3MEPUTENBHOTO
npubopa, 4To B CHCTEME 3BOHKA OTCYTCTBYET HanpsikeHue.

CHeATb KPbILLKY 3BOHKa NpW momoLiu NoCKON OTBEPTKW, noasecuB
3auen KpbILLKA.

OTMeTUTL MecTo KpenneHusi 3BOHKa Ha CTeHe, BbICBEpPnUTb [ABa
0TBEPCTUA, COOTBETCTBYHOLLE MOHT2XKHbLIM OTBEPCTUSAM B MOACTaBKe
3BOHKa ¥ BCTaBUTb B HUX PACMOPOYHbIE KOMbILLIKA.

CkBO3b 0TBEPCTVE B NOACTaBKEe 3BOHKa MPOMOXUTb MPOBOAA CUCTEMbI
3BOHKA 1 3aKPENUTh MOACTaBKY, BKDYHMBAA LLYPYMbl B NPEABAPUTENBHO
BCTaBMeHHbIe PacropoYHble KOMbILLKK. Cne/:(yeT 06paTmb BHUMaHWe
Ha I'IpaBIAJ'IbeII7I MOHTaX NOACTaBKW 3BOHKA, B 0COBEHHOCTU — Ha ee
3akpenrneHue B BepTUKanbHOM HanpasneHnu.

3aM30ﬂMDOBaTb KOHLbI MPOBOAOB CUCTEMbI 3BOHKA Ha PacCTOAHWN
10 MM 1 NpUCOEaVHNTL UX K COOTBETCTBYHOLLMM 3axKUMam.

Hapetb Kpbilky 3BOHKa M noakmiounTs Hanpskenne 230 V AC,
nuTaroLee CUCTeMy 3BOHKa.

MpoBepuTb paboTy 3BOHKA, HaXaB Ha ero KHOrKy.

an HeOﬁXOJJMMOCTI/I OTperynnpoBatb MPOMKOCTb 3BOHKaA. ﬂaHHyK)
npoLieaypy BbINOMHNT, OTKMoUMB Hanpsikerne 230 V AC, nuTatoLlee
CUCTEMY 3BOHKA U CHAB KPbILLIKY 3BOHKA. I'Ipm HeOﬁXOFLI/IMOCTI/I (EC.I'IM
HYXHO 1 [arblie perynupoBaTb rPOMKOCTb) AENCTBUS MOBTOPUTb.
Ha 3BoHke habpuyHbIM CrOCOGOM YCTaHOBMEHa MakcuManbHas
TPOMKOCTb.

BHUMAHWE! Bceraa, nepen TeM Kak CHATb KpbILKY 3BOHKa, crieayeT
ybeauTbCs, 4TO B CUCTEME 3BOHKA OTCYTCTBYET HanpshkeHue!

CepTuchukaT COOTBETCTBUSA NpeAcTaBneH Ha UHTepHeT-caiiTe
www.zamelcet.com
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ENEKTPOHIYHWUM A3BIHOK
DNT-911/N

Xapaktepuctuka:

®  ereKTPOMEXaHIYHMIA FOHT MPU3HAYEHIIA ANS BXUBAHHS B NPUMILLEHHSX
obnaaHeHux A3BIHKOBOK iHCTansLito 3i Hanpyroto 8 V AC,

e ryyHicT: 80 dB, BinbHa perynsauis cunm 3syky,

®  3ByK: /1Ba TOHW, 5iKi 3By4aTh Ha NepeMmiHy.

IHCTPYKLIISA MOHTAXY

1. PekomenpyeTbcsi, W06 MOHTaX [3BiHKa BUKOHama ocoba 3
BiANOBIAHMMM KBanichikaLlisMy | MOBHOBAXKEHHAMM.

2. MoHTaX noBuHEH ByTW BIKOHaHWI NPOBOJOM AiameTpoM Big 0,5Mm?
110 2,5MM? Hanpyroto i3onsui MiHimym 300/500 Vi Tvni, BiAnoBigHUM
[10 yMOB 3aCTOCYBaHHS .

3. [13BiHOK MOXe XMBUTUCS BUKITIOYHO HAMpYrolo 3HIKEHO A0
8 V AC, npu 3actocyBaHHi 30BHILLHBOTO TpaHcopmaTopa
230/8 V AC — Hanpuknag Tuny TRM-8 Bupo6Huutea ZAMEL.
TpaHcdopmatop Tpeba npuabaTi okpemo — BiH He I0AAETHCA A0
[n3BiHKa.

4. dasoBuit NpoBia A3BIHKOBOTO iHCTansLii noBuHeH Gy 3abeanedeHnin
nepeq Hacmigkamu KOPOTKOrO 3aMMKaHHS! | nepeBaHTaxeHb 3a
[IONOMOIOI0  BUMMKa4Ya MaKcumarbHoro CcTpymy abo  nnaskoro
3anobixHKka 3 BiANOBIAHO NigiGpaHOK XapaKTEPUCTUKOLO i 3HAUEHHAM
HOMIHarbHOTO CTPYMY.

5. [lo nouatky Al 3B'A3aHMX 3 CMONy4eHHs, Ppo3'edHaTV Hanpyry
230 V AC , o *vBnTb A3BIHKOBY iHCTansALlo. Cnig ynesHUTUCS 3a
[I0MOMOTOHO BifMIOBIAHOMO BUMIPIOBAMNBHOMO Npunazy, LU0 B A3BIHKOBIM
iHCTanALii Hemae Hanpyrn.

6. 3HATU KpWLLKY [13BiHKa 33 JONOMOTOK) MIOCKOT BUKPYTKM, MiABaXYO4N
3aUiMKy KPULLKA.

7. YcTaHOBWTU MiCLie MOHTaXy A3BiHKa Ha CTiHi, 3pobuTi 1Ba OTBOPM, LLIO
BIANOBIAAI0Tb MOHTaXHWUM OTBOpaM Y MiAcTasi A3BiHKa i MOCTaBUTY B
HWX PO3MIPHi KiK.

8. Yepes oTBip y nigcTasi A3BiHka MPOKNacTM MPOBOAU [A3BIHKOBOI
iHCTanAUii Ta MpUKPINUTM MiACTaBy, BKPYYYlOuM MBUHTM [0 paHile
0Ca[pKeHNX Po3MipHIX KinkiB. Tpeba 3BepHyTM yBary Ha npaBurbHUiA
cnocib MoHTaxy nifcTaBu A3BiHka, OCOGNMMBO MOTO MOMOXEHHs Y
BEPTUKANLHOMY HanpsMKY.

9.  I3ontoBaTh KiHUi NPOBOAIB A3BIHKOBOI iHCTaNALi Ha AOBXWHI 10MM i
3'eaHaT iX 3 BiANOBIHMMM 3aTUCKaMU.

10.  TMoknacTvt KpuLLIKy A3BiHKa i nigkniounT Hanpyry 230 V AC, Lo xvBuTb
[A3BiHKOBY iHCTansLi0.

11.  MpoBipnTY, 41 A3BIHOK AiE HATUCKAKOUM KHOMKY [3BIHKA.

12. Tpn HeoOXigHOCTI HAaCTPOITW Try4HICTb 3BYKYy [3BiHKa. Lo Aito
Tpeba BuKOHaTW nicns nigkniodeHHs Hanpyrm 230 VO AC, wo
KUBWUTb  A3BIHKOBY IHCTamALiio i 3HATTA Kpulkv A3BiHKa. [pu
HeobXiaHoCTi (anblua HeobXiaHICTb HACTPOITU MYYHICTL) MOBTOPUTH
fito. ®abpuyHo  HacTpoeHa MakcumanbHa  Ty4HiCTb — [3BiHKa.

YBATA! 3aBxau nepes TUM SIK 3HATU KPUWKY A3BiHKa Tpeba
y Lo B [ iHKka Hemae Hanpyru!

il pauis arigHocTi
www.zamelcet.com

ITbCA Ha BeG-CTOPIHLi
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HAEKTPONIKO KOYAOYNI AYO TONQN
DNT-911/N

XapoKTnpIoTIKG:

. hAekTpopNXaVIKG  YKOVYK TTpoOpileTal yio Xprion o€ XWPoug
eComhiopévoug  pe  eykatdotaon - koudouviol  pe  TAon
8 VAC,

. évraon rixou: 80 dB, opaAr} puBpion Uyoug rixou,

e 1ix0G: duo eVOAADOTOEVOI TOVOL.

OAHFIEZ ZYNAPMOAOIHZHZ

1. ZuvioTdtal va KAvel TNV eyKaTaoTaon e5eIBIKEUPEVOG NAEKTPOASGYOG.

2. H eykardoTaon Tpémer va yivel pe kaAwdio diatourig améd 0,5 mm?
wg 2,5 mm?, pe 1don pévwong eAdyiota 300/500 V Kai Tou TUTIOU
KaTdAANAOU OTIG GUVBIKES.

3. To koudoUvI UTTopEi va TPoQOdOTEITal ATTOKAEIOTIKG WE TNV TAON
pelwpévn oto mrimedo 8 V AC pe Xprion e5wTepikoU PETaTpoTTER
230/8 V AC — m.x. TUTrou TRM-8 Tou kataokeuaoTr ZAMEL.
MpéTmel va ayopdoEeTe TO UETATPOTTED EEXWPIOTA - QUTAG DEV
TePINAPBAVETAI OTO OET KOUSOUVIOU.

4. KoaAhwdio nAekTpIKAG @Aong Tng eykatéoTaong Tou Tou koudouviol
TIPETEl  va  Eival  TIPOOTATEUPEVO  amd  Ta  amoteAéopata
BpaxukukAwpaTtog péow Tou dIOKATITN  eyKatdotaong f TG
ao@aAeiag katdAAnAou TUTTOU Kal agiag yia TNV OVOPaaTIKA Tdon.

5. Mpiv va apyioete oUvdEdn TnG €yKATAOTAONG, ATTOOUVOEDTE TO
pedpa 230 V AC Trou Tpo@odOTEl TV €YKATATTAOT TOU KOUSOUVIOU.
Mpétel va alyoupeuTeite pe xprion Tou katdAAnAou petpnth 61 0TV
€YKOTAOTAON TOU KOUDOUVIOU UTTAPXE! KATAOTAON NPEEPiag.

6.  BydAte TO KOTTéKI TOU KOUSOUVIOU AVOONKWVOVTAG WE KaToapidl To
yav1do Tou.

7. EmA€gTe 1O Onpeio eykatéoTong Tou KoudouvioU aToV TOiXo, avoigTe
BUo TPUTTEG TTOU AVTIOTOIXOUV TPUTTEG EYKATAOTAONG KOl TOTTOBETNOE
péoa ta Buopara.

8. Mépaote 10 KOAWdIQ TnG eykatdoTaong koudouviol amé To
OoTPOYYUAO Gvolypa Kal ouvappoloyhoTe Tn Bdon Kal eTOPEVWG
Bidwvovtag TIG Pideg OTa PUOHOTA TIOU Eival TIPOYEVEDTEPD
ouvappoloynuéva. Mpémel va dwoeTe anuacia oTnv KatdAAnAo
péBodo ouvappoAdynong Tng Baong Tou yovyk Kal 1dlaiTepa otV
ToTTOBETNOT) TNG OTNV KABETN BéOM.

9. ZeyUpvwoe TIg AKPeg Twv KaAwdiwv o€ prikog Tepitou 10 mm Kai
OQiyETE TIG aTOUG KATAAANAOUG TQIVKTHAPEG KAAWDIWV.

10.  ToTTOBETAOTE TO KATTAIKI TOU KOUBOUVIOU Kal GUVBEDTE TO OTNV TAON
230 V AC Trou Tpo@podoTei TNV €yKaTAGTAGCT TOU KOUdOUVIOU.

11. EAéy€re ™ Aerroupyia Tou KoudouvioU TrECOVTAG TO  KOUTT
Koudouviou.

12. Koard avdaykn pubuiote v éviaon tou koudouvioU. [Mpémel va
emavaAapBAaveTe autAv TNV EvEPyEl pETA amd  amrooUvdean
Tou pedparog 230 V AC mou Tpo@odorei TNV eykatdoTacn Tou
KoudouvioU KIO O@aipeon Tou KaTakioU Tou Koudouviol. Ze
TIEPITITWON avAyKNG (ETOPEVN avaykn pUBPIONG TG €viaong)
emavaAapBAaveTe TNV evépyela. amd €PyooTAoIO PUBUIOTNKE N
péyioTn évtaon.

MPOZOXH! Mdvta TpIv va aQaIPECETE TO KOTIGKI TOU KOUuSouvioU
OIYOUPEUTEITE OTI OTNV EYKATAGTAGT TOU KOUBOUVIOU UTTAPXE!
KATAOTOG NPEYIOG.

ARAwon  oupBatétnTag péca  OT  OUCKEUAcia H  OTNV
10T00€Aida www.zamelcet.com
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- GUARANTEE - GARANTIE - ZARUKA - TAPAHTHS! - GARANTINIS TALONAS -GARANTIIKAART - FTAPAHTIHHA KAPTA - GARANTINE KORTELE - ZARUCNY LIST - GARANCISKI LIST - CARTA DE GARANTIA
- GARANTIJAS KARTE - GARANCIAJEGY - KAPTA EFTYHEHE - CARTE DE GARANTIE - LA HOJA DE LA GARANTIA - GARANTIESCHEIN - FAPAHLIMOHHA KAPTA

GB 1. ZAMEL Sp. z 0.0. provides a two - year warranty for its products. 2. The ZAMEL Sp. z 0.0. warranty does not cover: a) mechanical defects resulting from transport, loading / unloading or other circumstances, b) defects resulting from incorrect
installation or operation of ZAMEL products, c) defects resulting from any changes made by CUSTOMERS or third parties, to products sold or equipment necessary for the correct operation of products sold, d) defects resulting from force
majeure or other aleatory events for which ZAMEL Sp. z 0.0. is not liabl, €) power supply (batteries) to be equipped with a device i the moment of sale (f they appear). 3. All complaints in relation to the warranty must be provided by the
CUSTOMER in writing to the retailer after discovering a defect. 4. ZAMEL Sp. z 0.0. will review complaints in accordance with existing regulations. 5. The way a complaint is settied, e.g. replacement of the product, repair or refund, i left to the
discretion of ZAMEL Sp. z 0.0. 6. Guarantee does not exclude, does not limit, nor does it suspend the rights of the PURCHASER resulting from the discrepancy belween the goods and the contract.

D 1.Die Fima ZAMEL Sp. 2 0.0. gewahrt 24 - Monate lange Garantie fiir die von ihr verkauften Waren. 2. Aus der Garantie der Firma ZAMEL Sp. 2 0.0. sind a) haden infolge von Transport, Ver
- [Entladung oder anderer Umstande, b) Schéden infolge fehlerhafter Montage oder Gebrauchsweise der Produkte von ZAMEL Sp. 2 0.0., c) Schaden infolge Jeghcher Andemngen ‘am Verkaufsgegenstandes oder an den zum korrekten Belrieb
des Verkaufsgegenstandes nétigen Geréte, die vom KAUFER oder Drittpersonen durchgefiihrt wurden, d) Schaden infolge hoherer Gewalt oder anderer 2ufélligen Ereignisse, fir die ZAMEL Sp. z 0.0. keine Verantwortung trégt., e) Ver-
sorgungsquellen (Batterien) die zum Zubehor der Geréis im Moment des Verkaufs gehdren (falls vorhanden). 3. Jegliche Garantieanspriiche stellt der KAUFER, nach deren Feststellung an der Verkaufsstelle oder in der Firma ZAMEL Sp. 2 0.0,
schriftlich vor. 4. ZAMEL Sp. z 0.0. verpflichtet sich, Reklamationen gemaR geltender polnischer Rechtsvorschriften zu behandeln. 5. Die Wahl der der , 2B, Reparatur oder
héngt von ZAMEL Sp. 7 0.0. ab. 6. Die Garantie bewirkt weder Ausschiiefien, Beschrankung, noch Einstellung der KAUFERrechte infolge von Nichtiibereinsti mmung der Ware mit dem Vertrag.

E 1. ZAMEL Sp. z 0.0. concede la garantia de 24 meses para los productos que distribuye. 2. La garantia ZAMEL Sp. z 0.0. no incluye: a) dafios mecanicos producidos durante el transporte, carga / descarga y ofras circunstancias, b) dafios
producidos por montaje inadecuado o por expltacion de Ios productos ZAMEL Sp. 200, ¢) dafos producidos por cualuier o de modificaciones, efectuadas por el COMPRADOR o terceras personas, que se fefieren a [os productos que son
objeto de venta 0a los di . d) dafios producidos por fuerza mayor u otro caso fortuito, por los cuales ZAMEL Sp. z 0.0. no seré responsable, e) fuentes de alimentacion
(baterias), que forman parte de\ dispositivo en el omento de su venta i pmoede) 3 E\ COMPRADOR esta obligado a notificar, por escrito, todo tipo de reclamaciones en calidad de garantia en el punto de venta o en la empresa
Sp.20.0. 4. ZAMEL Sp. 7 0.0. declara que estudiaré las reclamaciones conforme con lo establecido en la legisiacion vigente de Polonia. 5. La eleccion de la forma de resolver la reclamacién, por ej. descambiando el producto defectuoso por
otro, la reparacion o la devolucion del importe pagado, depende de ZAMEL Sp. z 0.0. 6. La garantia no excluye, no limita, ni suspende los derechos del COMPRADOR que resultan de la |nwmpaub|hdad del producto con el contrato de venta.

P 1.ZAVELSp.zoo. wnoede 24 meses de garaiia a0s podulos vendidos. 2. A Garanta ZAMEL Sp. 200 ndo confere a:2)danos fe o transporte, b) danos causados pela

ol AMEL Sp. 2 0.0., ¢) def de qualquer alteragao feita pe\o COMPRADOR ou pessoa terceira p respello a0s produtos que constituem objectos
de venda, d) defetos Causador por forgas maiores ou outras c\rcunstanc\as alheias, nas quais a ZAMEL Sp. 2 0.0 o tomara responsabilidade., e) fonte de alimentagdo (piha) sendo parte do conjunto completo do aparelho na altura da
venda (se estiver incluso). 3. Todas as reivindicagdes referentes a garantia do COMPRADOR deverdo ser canalisadas ao local de compra ou na firma ZAMEL Sp. z 0.0. em escrito apos a confirmagao. Sp. z0.0. esta em obrigagéo
de examinar a reclamagao de acordo com o canone da lei Polaca em vigéncia. 5. Escolha das formas para solucionar a reclamagéo, por exe: troca do produto por um outro sem defeitos, reparacao ou reembolso do dinheiro & tomada pela
ZAMEL Sp. 2 0.0. 6. A garantia nao exclui, ndo limita & nem suspende os direitos do COMPRADOR provenientes da inconformidade entre o artigo e o contracto.

FR 1. La société ZAMEL Sp.  0.0. accorde une garantie de 24 mois pour ses produits. 2. La garantie de ZAMEL Sp. z 0.0. ne conceme pas: a) les pannes mécaniques arrivées pendant le transport, le chargementidéchargement ou les autres,
b) les pannes résultantes de montage ou d'exploitation incorrecte des produits de ZAMEL Sp. z 0.0. v) endo résultants des effectuées par 'ACHETEUR ou des tiers et concernant les produits faisant
I'objet de vente ou des dispositifs indispensables pour le fonctionnement correct des produits étant ,‘objet de vente, ) endo mmagements causée par la force majeure ou autres incidents de sort pour lesquels la société ZAMEL Sp. z 0.0.
décline toute é, &) les sources d (piles) qui font partie d'équipement de Iappareil au moment de son vente (i valable). 3. Tous les prétentions  tire e garantie doivent étre déclarées dans le point d'achat ou dans
entreprise ZAMEL Sp. z 0.0. par [crit. 4. La société ZAMEL s'oblige & examiner les réclamations conformément aux exigences de la loi polonaise. 5. Le choix de forme de réglement de la réclamation, p.ex. changement de produit contre
un produit sans défauts, réparation ou retour de I'argent, appartient 8 ZAMEL Sp. z 0.0. 6. La garantie n'exclut pas, ne limite pas, ni ne suspend pas, les droits de 'ACHETEUR qui résulteraient de la non conformité de la marchandise avec le

contrat d'achat.

H 1. AZAMEL Sp. z 0.0. cég 24 hdnapos garanciat ad a termékre. 2. A garancia alé nincsenck alé vonva a) A szalltés alatt tbrténd hibsk vagy a ésekor t6rtént égek, b) A ereds hibak vagy a haszndlatal
Kapesolatos hibak, ¢) Az aldolgozéssal vagy  késziiék karbantartaskor ereds hibik, amelyek a vasérid beavatkozasabdl erednek, d) A s hatasbol eredt hibék, amelyekre a ZAMEL Sp. z 0.0. cég nem felelds, e) Az elemek, amelyek a
csomag részei, el vannak sorolva a spec 3. A garanciaval kapcsolatos észrevételeket és a Vasarld a vasarias helyén vagy a cégnél jelzi irasbeli formaban. 4. ZAMEL Sp. z 0.0. cég az 9sszes reklamaciotlengyel jogi

torvény szerint fog kezelni. 5. A reklamécié elhritasat, azaz a késziilék cserérdl vagy a pénz visszavonasarol a ZAMEL Sp. 2 0.0. cég diinti. 6. A garancia ellenében a Vasérlonak megvannak tovabbra a jogai amennyiben az ari nem egyezik

aszerz6dés targyaval

1. Firma ZAMEL Sp. z 0.0. vos. poskytue na prodavané tovary 24 - mésicni zaruéni Initu. 2. Zaruka firmy ZAMEL Sp. z 0.0. vos. se nevztahuie na: a) mechanické poskozeni produktu, ke kterému doslo béhem transportu, nakladéni/vykladani

nebo jinych okolnosti, b) poskozeni, ke kterym doslo v diisledku nespravn provedené montéZi nebo v dsledku nespravného pouzivani produki firmy ZAMEL Sp. z 0.0. vos, c) poskozeni, ke kierym doslo v dsledku jakychkoliv zmén nebo

tprav, kieré KUPUJICI nebo trei osoba vykonala na zakoupenych vyrobcich, nebo na jinych zafizenich, které jsou nezbyina pro sprévnou &innost zakoupenjch vyrobkt, d) poskozeni, ke kierym doslo viivem pisobeni vyssi iy nebo jinjch
nahodnjch udzlosti, za které fima ZAMEL Sp. z 0.0. vos. nenese zodpovédnost, €) zdroje napéti (baterie), které stanovi prislusensivi prodavanjch zafizeni v momentu jeho prodeje (pokud se takové v baleni nachdz). 3. Jakékoliv naroky
plynouci z zéruky musi KUPUJICI uplatnit v misté prodeje nebo v firmé ZAMEL Sp. 2 0.0. vos. pisemnou formou ihned po ejich zjiténi. 4, Firma ZAMEL Sp. 2 0.0. vos. se zavazuje svéit a vyfidit reklamaci v souladu s zakony platnymi v Polské
republice. 5. Vybér formy vyFizen reklamace, napF. vyména tovar na novy volny od vad, oprava nebo vréceni penézi piinalezi fimé ZAMEL Sp.  0.0. vos. 6. Zaruka nevyluuje, neomezuje ani Zadnym jinym zpisobem nerusi pravomoci

KUPUJICIHO plynouci z neshodnosti zakoupeného tovaru se smiouvou

1. Firma ZAMEL Sp.  0.0. poskytuje na predavané tovary 24 - mesaéni zaruéni lehotu. 2. Zaruka firmy ZAMEL Sp. z 0.0. sa nevztahuje na: a) mechanické poskodenia produktu, ku ktorym do3lo potas transport, nakladanialvykiadania

alebo injch okolnost, b) poskodenia, ku ktorym dosio v désledku nespravne prevedenej montaze alebo v dsledku nespravneho pouzivania produktu firmy ZAMEL Sp. 2 0.0., ) poskodenia, ku ktorym doslo v désledku akychkolvek zmien

alebo tprav, ktoré na zakiipenych vjrobkoch, pripadne na injch zariadeniach, kioré st nevyhnutné pre spravnu Ginnost zakiipenych vyrobkov, vykonal KUPUJUCI pripadne tretia osoba, d) poskodenia, ku ktorym doslo vpiyvom posobenia

Vy3Sej sly alebo injch nahodnych udalosti, za ktoré firma ZAMEL Sp. z 0.0. nenesie zodpovednost, e) zdoje napéia (batérie), kiors v momente predaja predstavuit prislusenstvo predavaného zariadenia (pokial sa tieto nachadzajd v baleni).

3. Akékolvek naroky plyniice z zaruky musi KUPUJUCI uplatnit v mieste nakupu alebo priamo vo firme ZANEL 'Sp. 2 0.0. pisomnou formou ihned po ich zisten. 4. Fima ZAMEL Sp. z 0.0. sa zavazuie zvaZit a vybavit reklaméciu v slade s

platnymi zkonmi Polskej republiky. 5. Viber formy vybavenia reldamécie, napr. vymena tovaru za novy, volny od vad, oprava alebo vratenie pefazi,je v pravomoci fimy ZAMEL Sp. z 0.0. 6. Zaruka nevyluéuje, neobmedzuie, ani Ziadnym

inym sposobom nerusi pravomoci KUPUJUCEHO vyplyvajiice z nezhodnosti medzi zakiipenym tovarom a zmluvou.

1. ZAMEL Sp. 2 0.. sutelkia 24 ménesiy garantij parduotiems produktams 2 ZAMEL Sp. z 0.0. garantija neapima a) mechaniniai suzalojmai jvyke laike transporto, pakrovimofi$krovimo ar kitose aplinkybése, b) defektai, kurie atsirado dél

blogai atlito montazo ar ZAMEL Sp. z 0.0. gaminiy eksploataciios, c) defekai, kurie atsirado dél bent kokiy perdirbimy kuriuos atiko PIRKEJAS ar freti asmenys susie su parduotais gaminiais., d) defekiai alsirade dél ,aukStesnés jagos” ar

kit liimo atsitimu, uz kuriuos jmoné ZAMEL Sp. z 0.0. neatsako, e) maitnimo Saltins (baterios) esancios prie rangos pardavimo metu (e yra). 3. Visus reiSkimus apimtus garantia PIRK EJAS turi sudéti raStu pirkimo punkte arba ZAMEL

Sp. 20.0. jmonéje. 4. ZAMEL Sp. z 0.0. jmoné jsipareigoja isnagrinéti reklamacila pagal galiojancius Lenkios teisés nuostatus. 5. reklamacijos irisimo pasirinkta forma: pvz. Produkto pakeitimas j naua. jmoné ZAMEL Sp. 2 0.0. fsipareigoja

patalsw arba grazinti pinigus. 6. Garantia neapriboja, netrukdo ir neanuliuoja PIRKEJO jgaliojimo, kai produktas neatitinka pagal sutart

1. ZAMEL Sp. 2 0.0, 24 meénesu garantiu pardotajam precém. 2 Sp. 20.0. garantia neaptver: a) mehaniskus bojajumus, o h i transporta, iekrausanaslizkrausanas laika vai citos apstaklos, b) bojajumus, kuriradijas nepareizas
mcmazas \a\ka vai ZAMEL Sp. 7 0.0. eficu nepareizas lietosanas laika, c) bojajumus, kuri radTjas parveidojumu dél, kurus veica PIRCEJS vai treSas personas, un kas attiecas uz iericém, kuri ir pardosanas prieksmefi, d) bojajumus, kuri zriet
no augstaka spéka darbibas, par kuriem ZAMEL Sp. 2 0.0. nenes atbilstibu, e) barosanas avotu (baterfas),kesftipst ekarias aprikcjuma (2 pardosanas bid (a 2s pastay). 3. Visus geants poprasumus PIRCEJS piesaka iepirksanas
punkia vai firma ZAMEL Sp. 2 0.0. raksliski péc tas noteikSanas. 4. ZAMEL Sp. 2 apskat ar polu ikumiem. 5. G formas, pieméram, na uz citu, remonts
vai naudas atgriesana ir atkarigs no ZAMEL Sp. z 0.0. 6. Garantia neierobezo n nepanrauc PIRCEJA tiesibas, it preces naatbistibas figuma.

EST 1. ZAMEL Sp. z 0.0. valjastab 24 - kuuse garantii miiivatele kaupadele. 2. ZAMEL Sp. z 0.0. garantiiga ei ole kaetud: a) mehaanilised vigastused, mis on esile tulnud transportimise aigus, peale - / mahalaadimise kéigus voi teistes olukor-
dades, b) vigastused, mis on vala tulnud vaara monteerimise pohjusel voi toodete ZAMEL Sp. z 0.0. ekspluatatsiooni kaigus, c) vigastused, mis on valja tulnud tikskoik mis imbertegemiste pohjusel OSTJA poolt vdi kolmandate isikute poot,
kes omavad suhet mainitud tootele, mis on mijiimise objektina v6i hadavajalikuta seadmeta, iima milleta ei saa Gieti funkisioneerida seadmed, mis on miiiimise objektina, d) vigastused mille tekke on pohjustatud iima jouga voi teistsuguste
juhuslikkude juhtumite tagajéiriel, mille eest ZAMEL Sp. z0.0. i kanna vastutust, e) toite alikad (patareid), mis on milimise momendil seadme varustusel (kui esineb). 3. Kaiksugu pretensioone, garantiis tulenevad, OSTJAteavitab sisseostmise
punktis voi ofse firmas ZAMEL Sp. z 0.0. kirjalikult, peale fakti kinnitamist. 4. ZAMEL Sp. z 0.0. on kohustatud lébi vaatama ksik reklamatsioonid vastavalt Poolas kehtivate seaduste alusel. 5. Reklamatsiooni rahuldamise vorm, néiteks selle
valia vahetamine defeki selle dra Vi raha Jaab firmale ZAMEL Sp. 7 0.0. 6. Garantii ei valista, ei piira ega riputa OSTJA 6igusi, mis tulenevad kauba mittesobitavusest koos lepinguga.

SLO 1. ZAMEL Sp. z 0.0. a prodajane proizvode nudi 24 - mesegno garancijo. 2. Garancija ZAMEL Sp. z 0.0. ne velja za: a) mehanske poskodbe, nastale med prevozom, nakladanjemirazkladanjem tovora ali v drugih okolisginah, b) poskodbe,

nastale zaradi nepraviine montaze ali uporabe izdelkov ZAMEL Sp. z 0.0.,¢) poskodbe, nastale zaradi kakrSnihkoli predelav, ki jih opravi KUPEC alitrefja oseba in se tiejo izdelkov, ki so predmet prodaje, ali naprave, ki so nujno potrebne za

praviino delovanje izdelkov, ki so predmet prodaie, d) poskodbe, nastale zaradi visj sile al drugih naklucnih dogodkov, za katere ZAMEL Sp. 20.0. e odgovaria, e) vire napajanja (batere), ki so del opreme naprave v trenutku njegove prodeje

(v primeru, da so). 3. Vse terjatve v 2vezi 2 garandio KUPEC sporoci na proda]nem mestu aii v podieflu ZAMEL Sp. 2 0.0, in icer psno, polem ko jh ugolovi 4. Podjetie ZAVEL Sp. 2 0.0.se zavezuie, da bo reklamacie obravnavalo v skiadu

2 zavezujocimi poljskimi pravnimi predpisi. 5. Podjetie ZAMEL Sp. z 0.0. si pridrzuje pravico do fbre nacing, s katerega se bo urejala reklamacia, npr. zamenjava blaga za blago brez napak, papravllo ali povracilo denaria. 6. Garancija ne

izkljucuje, ne omejue niti ne razveljaviia pravic KUPCA, izhajajocih iz neskladnosti blaga s pogodbo.

1. ZAMEL Sp. z 0.0. ofera o garanie de 24 de luni pentru toate produsele vandute. 2. Nu sunt cuprinse de garantia ZAMEL Sp. z 0.0.: a) deteriorarea mecanica care a luat finfa in timpul transportului, incarcariildescarcarii sau in orice alte

imprejuréri, b) deteriorar care au luat nastere in impul montarii gresite sau a folosiri gresite a produselor ZAMEL Sp. z 0.0., c) deteriorari care au luat nastere ca urmare a transformrior realizate de catre CUMPARATOR sau personae tere

si care produsele prezinta obiectul vanzari, d) d ri care sunt rezultatul actiunii unei puteri extraordinare sau a altor evenimente ale destinului, de care ZAMEL Sp. 2 0.0. nu este raspunzator, e) sursele de alimentare

(bateriile) cu care este echipat aparatul in momentul vanzarii (daca acestea se afla in set). 3. Toate revendicarile care reies din aceast garantie CUMPARATORUL trebuie s le prezinte magazinului de unde a fost cumparat aparatul sau la

firma ZAMEL Sp. z 0.0.,in scris , dupa Ce acestea Au fost constatate. 4. ZAMEL Sp.  0.0. se oblig sa ia in vedere reciamatia conform cu legile in vigoare. 5. Alegerea formei de rezolvare a reclamafiei: de ex. schimbarea marfi cu una lipsita

de defecte, reparafia sau retumarea banilor sta in obligatia ZAMEL Sp. z 0.0. 6. Garantia nu exclude, nu limiteaza si nu suspend drepturile pe care e are CUMPARATORUL i care rezulta Din necomformitatea dintre marfa si contract.

1. ZAMEL Sp.  0.0. 0cUrypsiBa 24 - MecesHa FapaHUMA Ha npeanaraiTe cTokn. 2. lapanumsa Ha ZAMEL Sp. z 0.0. He 0BXgallia: a) MeXaHUHHI NIOBDEM, Bb3HUKHANY N0 BEMe Ha TPAHCIOPT, HaToBapBaHe/pasToBapBaKe Wnt Apyrin

b) nospeau, 5 pesynTar Ha MOHTX Wit Ha uanenuATa Ha cupwa ZAMEL Sp. z 0.0.,c) NOBPeAM, Bb3HKHANM B PE3ynTaT Ha npepaboTku, nasbpuieHn ot KYTYBAYA

WM OT TPETH NLB, @ KACABLLM U3AENMATa, NDEAMET Ha i ) Ha WYeNATa - NPEAMET Ha NpoaaxGara, ) NOBPeAW, BL3HUKHANM B PE3yITaT Ha AEHCTBHETO Ha

MPHUPOAHY UM ApyTY GeACTBS, 3a kouTo ZAMEL Sp. Z 0.0. He HOCH HilKaKBa OTTOBOPHOCT, €) 3aXPaHBALLY EnleveHTH (GaTepyi), C KOUTO CLOPLKEHHETO e CHAGZEHO B MOMEHTA Ha NPOAAXGAT (ako UMa Takwsa). 3. Crie KoHCTaTUpaHeTO

Ha pexnamaLiim, OBxBaHaTH oT rapanLuaTa, KYMYBAYBT cnefsa Aa r COGLLM NMCMEHO B MACTOTO Ha MIOKYNKaTa Wk BB (upha ZAMEL Sp. 2 0.0. 4. ZAMEL Sp. z 0.0. Ce 3aqunKasa 4a pasrnea peknamaLmuTe Chmaco AeficTaauue

3AKOHHY Pa3NOPEGH Ha NoNCKOTO Npaeo. 5. M3BophT Ha (hopMaTa 3a PEryIpaHe Ha PexTaMaLATa (HAnp. NoZMSHa Ha CTOKATA C HOBA HEMIOBPE/IEHa, PEMOKT W BPbLLIAHE Ha NapUHHUTe CPeACTBa) Ce NpeocTass Ha upia ZAMEL Sp.

20.0. 6. [apaHUWATa He U3KTI0UBA, He OTPAHHYABA HUTO He OTpaHYMaBa BPemeHHo npaara Ha KYMYBAUA, Bb3HWKBaLLM NOPa HECLOTBETCTRHETO Ha CTOKATa C A0T0BOPa.

1. Kounasws ZAMEL Sp. z 0.0. npefiocraanset AsyxnerHion rEpaKTHO Ha cooN YRGS 2. Tapanuiiieie 0BR3aTenseTea Kok ZAMEL Sp. Z 0.0. He PaCTpOCTPaHAIOTCA Ha Crieaylowue cnysai, a) nomnewe MexaHIeCKIX

® peaynerare 6) nosienexe BLIBAHHBIX YCTaHOBKO/! WM PaGOTOii C Maenvsum komnanu ZAMEL ) noseneHye

HEUCTDABHOCTEH, BbIIBAHHBIX V3MEHEHWSMH, BHECEHHbIX POQIATERAMA e TPETHMMM CTOPOHAMM B KOHCTPYKU/IO NIPORGHHBIX M3RENW/t TMBO OGOPY0BaHUS, HEOBXOZUMOO 1A KOPPEKTHO/ PabOTs! TaKX e , 1) nosenesvie

HEUCTDABHOCTeH, Bbl3BaHHBIX DOPC - waxopre BCTOATENSCTBaVM MO B PERYIBTATE MHBIX CTy4aes, He 3aBMGALYX oT Konanu ZAMEL Sp. z 0., 3) VCTONHMM MuTaku (Gatapeu), MMe»oLuuecﬂ o oo osopynoaanm 8

MoWeKT ero npogzKn (ecnm Tavosle umeroTcs). 3. Boe nperenamn TIOKYTIATETIEM npopasy &

npeTenauit Komnakyeii ZAMEL Sp. 7 0.0. B COOTBETCTBUM C CyiecTayolLMMi npasiniamy. 5. Kownaris ZAMEL Sp. 2 0.0. ocTasnseT 3a oot npaao Bbibopa oo KOMnencauMM 6y

70 3amMeHa mnenm, PEMOHT W eHexHas Bbinnata. 6. FapaHTis He MCKNIoYaeT, He OrpaHNYMBaET U He npuocTaxasnvusaet npas MOKYMATESIS, BbiTekaowwux 13 HECOOTBETCTBIS TOBAPa A10TOBOPY.

1. ZAMEL Sp. Z 0.0. 0BHE TOBApHCTBO Hafae 24 - MicAUHY rapanTiio Ha ponasaki Tosapw. 2. [apanTisl ZAMEL Sp. Z 0.0 NoBHe TOBADUCTBO He OBiliac: A) MeXaHivHi NOLLIKOMXEHHS 3poBreHi i} Yac TPAHCNOPTY, HABBHTaXeHHs/

PO3BAHTAXEHHS, 260 B HACTIAOK iHLWWIX OBCTaBMH. B) nocTani B Hacnigok MOHTaXY, a0 i BUpoia ZAMEL Sp. 2 0.0. noBHe T0BApHCTBO, B) NOWKO[PKeHHS NOCTA B HacrIAoK Byl - AKX nepepoBoK

aplicon okynaranou, a0 Tperl oca Ta 2 s3HoGTTGR 20 BWpOSi, A PeAMETOM TORaK, 260 JUSEARRA KEOSXRHOMD 40 TPEBHTAHOTD GYHALIOAYGEHK BAPOSI, A CaHOBMTS NPGAMET NPOKEX, ) TOLICAeH 3p0Te ©

peaynsari cTuixii, ao iHLLuX nepeaGadeHIX nogii, 3a aki ZAMEL Sp. 2 0.0. noge ) mxepena 8 XEANWHi (swio npucyTHi). 3. Bei npeTensii

BIAN0CHO rapaHTil [PORaBeLs SrOMOWYE B NYHKTI kyniari, aBo cpipMi ZAMEL Sp. Z 0.0. N0BHE TOBPHCTEO MMCHMOBO, MCTA X cmep;wem e ZAMEL Sp. 2 0.0. 10BHE TOBAPUGTBO 0GB 'A3aHE POINAHYTH PEKTAMALIO 3rITHO 3i UHHIM

nONLCHKUM 5. Buip chopun peKnamaLii, Hn BUMia TOBAPY Ha TOBIP BiNbHA BiZl AC)EXTiB, PEMOHT, 360 NOBEPHEHHS: MpoLLe HanexuTb o ZAMEL Sp. Z 0.0. noBHe TOBaHCTEO. 6. [apaHTis He BUKTiovaE, He

0BMexye, aHi He NPUNKHAE npas I'IcKyﬂui BITIHOCHO HE3T|JHOCTi TOBAPY 3i 0r0BOPOM.

1. H ZAMEL Sp. z 0.0. Xopnyei eyyinon 24 unviv yia Ta mpoiovia . 2. H eyydnon m H ZAMEL Sp. z 0.0. Sev mepihapaver: o) pnxavikég BAGBec Tiou éyivav kata  pTagopd, goprwon / éspdpruwan kai dhes auvdriksg, B) BAasg mou

éyvav amd AavBaoévo HovTGS } xprion Twv Tpoibviw ZAMEL Sp. z 0.0., ) BAGBe Trou mporjoBav amd oroicaBifmiore Tpomororaeig iou ékave o ATOPAZ TH f TpiTo TIp0wITo 0Ta aY0paGHEva Tipoiévra, ) BAGBe Tou eivat amroréAsopa

avwrépag Biag A aMwY Tuxalwy GURBaVTwY, via Ta orrola n ZAMEL Sp. 0.0. 36V G¢p Kapid B0V, €) TnyEg smong (umarapiec) oTov 6 KaTa TV aY0pd . 3. Kabe mapamovo
£V16 eyyuriosws o ATOPAZTHE 1o Gnkivel oTo anuio ayopd fi oy etaipeia ZAMEL Sp. 2 0.0., &yypagu, perd T SiamioTwon 1ou. 4. H eraipgia ZAMEL Sp. Z 0.0, SEGeGeTol vol ¢E€TACEI Ta TTpATIOVA OUPQWYO e TIG I0YU0UGEG BiaTateig
70U TIOAWVIKOU V6o, 5. H €mAoyf} 10U TpTIOU GTIGVINGTIG TTO TIAPATIONO, TL.x. QVTIKATAOTAON EUTIOPEUTOS, EMOKEUH i EMOTPOgr XPNUATWY aviike! oV ZAMEL Sp. 2 0.0. 6. H eyynan Bev agaipei, Sev TiepiopiGer oUre avaoTéMel Ta

SikaidpaTa Tou ATOPAZTH Trou TIpOKGTITOUY ao T e Tou Gpatog pe T oUpBaon.
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